
7157

Jahrgang 1994 Ausgegeben am 16. Dezember 1994 304. Stück

984. Kundmachung: Geltungsbereich der Satzung des Europarats
985. Änderung des Art. 26 der Satzung des Europarats
986. Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens über die Überwachung bedingt

verurteilter oder bedingt entlassener Personen
987 Kundmachung: Geltungsbereich des Übereinkommens über die Überstellung verurteilter Personen
988. Kundmachung: Kündigung des Abkommens zwischen dem Bundesminister für Handel, Gewerbe und

Industrie und dem Bundesminister für Finanzen der Republik Österreich und der Re-
publik Ruanda über die Anerkennung von Zeugnissen über den Ursprung und die
handwerkliche Herstellung von Waren zum Zwecke der zollfreien oder zollermäßig-
ten Einfuhr nach Österreich

989. GATT; Protokoll betreffend die Aufrechterhaltung des Abkommens über den internationalen Handel
mit Textilien
(NR: GP XVIII RV 1668 AB 1750 S. 171. BR: AB 4876 S. 589.)

984. Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich der Satzung des Euro-
parats

Nach Mitteilung des Generalsekretärs des Europarats hat Andorra am 10. November 1994 seine Bei-
trittsurkunde zur Satzung des Europarats (BGBl. Nr. 121/1956, letzte Kundmachung des Geltungsbe-
reichs BGBl. Nr. 782/1993) hinterlegt.

Vranitzky

985.

Änderung des Art. 26 der Satzung des Europarats

C E R T I F I C A T E
OF THE SECRETARY GENERAL OF THE

COUNCIL OF EUROPE
Whereas paragraph d of Article 41 of the Statute

of the Council of Europe provides that amendments
to Articles 23—35, 38 and 39 which have been
approved by the Committee of Ministers and the
Parliamentary Assembly shall come into force on
the date of the certificate of the Secretary General,
transmitted to the governments of members, certify-
ing that they have been so approved,

6

P R O C È S - V E R B A L
DU SECRÉTAIRE GÉNÉRAL DU

CONSEIL DE L'EUROPE
Considérant que le paragraphe d de l'article 41 du

Statut du Conseil de l'Europe énonce que les
amendements aux articles 23 à 35, 38 et 39, qui
auront été approuvés par le Comité des Ministres
et l'Assemblée Parlementaire, entreront en vigueur
à la date du procès-verbal ad hoc établi par le
Secrétaire Général, communiqué aux
gouvernements des membres et attestant l'appro-
bation donnée auxdits amendements,
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The Secretary General hereby certifies as follows :

1. The Committee of Ministers, by the adoption
on 13 October 1994 of Resolution (94) 26 fix-
ing the number of Representatives of the Prin-
cipality of Andorra in the Parliamentary
Assembly, approved the amendment to Arti-
cle 26 of the Statute, the text of which is set
out below;

2. The Parliamentary Assembly had approved the
same amendment on 3 October 1994 [Opinion
No. 182 (1994)];

3. Both organs of the Council of Europe having
thus approved it, the amendment comes into
force this 10th day of November 1994, being
the date of this certificate, transmitted on the
same date to the governments of members.

The amended text of Article 26 is worded as fol-
lows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Andorra ....................................................... 2
Austria .......................................................... 6
Belgium ........................................................ 7
Bulgaria ........................................................ 6
Cyprus .......................................................... 3
Czech Republic ........................................... 7
Denmark ....................................................... 5
Estonia ......................................................... 3
Finland ......................................................... 5
France .......................................................... 18
Germany ...................................................... 18
Greece .......................................................... 7
Hungary ...................................................... 7
Iceland ......................................................... 3
Ireland .......................................................... 4
Italy .............................................................. 18
Liechtenstein ................................................ 2
Lithuania ...................................................... 4
Luxembourg ................................................ 3
Malta............................................................ 3
Netherlands ................................................. 7
Norway ........................................................ 5
Poland .......................................................... 12
Portugal ....................................................... 7
Romania ...................................................... 10
San Marino .................................................. 2
Slovakia ....................................................... 5
Slovenia ........................................................ 3
Spain ............................................................ 12
Sweden ....................:.................................... 6
Switzerland .................................................. .6
Turkey ......................................................... 12
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland ..................................... 18"

Done at Strasbourg, this 10th day of November
1994.

Le Secrétaire Général certifie, par les présentes, ce
qui suit:

1. Le Comité des Ministres, en adoptant le
13 octobre 1994 la Résolution (94) 26 qui fixe
le nombre de Représentants de la Principauté
d'Andorre à l'Assemblée Parlementaire, a
approuvé l'amendement à l'article 26 du
Statut et a libellé le texte dans la forme
reproduite ci-dessous;

2. L'Assemblée Parlementaire avait approuvé le
même amendement le 3 octobre 1994 [Avis
n° 182 (1994)];

3. Cet amendement, ainsi approuvé par les deux
organes du Conseil de l'Europe, entre en
vigueur le 10 novembre 1994, date du présent
procès-verbal, communiqué le même jour aux
gouvernements des membres.

Le texte amendé dudit article 26 est libellé comme
suit:

« Les membres ont droit au nombre de sièges
suivants :

Andorre ....................................................... 2
Autriche ...................................................... 6
Belgique ...................................................... 7
Bulgarie ....................................................... 6
Chypre ........................................................ 3
République tchèque .................................... 7
Danemark ................................................... 5
Estonie ........................................................ 3
Finlande ...................................................... 5
France ......................................................... 18
Allemagne ................................................... 18
Grèce .......................................................... 7
Hongrie ...................................................... 7
Islande ......................................................... 3
Irlande ......................................................... 4
Italie ............................................................ 18
Liechtenstein ............................................... 2
Lituanie ....................................................... 4
Luxembourg ............................................... 3
Malte ........................................................... 3
Pays-Bas ...................................................... 7
Norvège ...................................................... 5
Pologne ....................................................... 12
Portugal ...................................................... 7
Roumanie ................................................... 10
Saint-Marin ................................................. 2
Slovaquie ..................................................... 5
Slovénie ....................................................... 3
Eapagne ...................................................... 12
Suède ....................................'...................... 6
Suisse ........................................................... 6
Turquie ....................................................... 12
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord .............................. 18 »

Fait à Strasbourg, le 10 novembre 1994.
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(Übersetzung)

B E S C H E I N I G U N G
DES GENERALSEKRETÄRS DES EURO-

PARATS
Nachdem Art. 41 Abs. d der Satzung des Europa-

rats *) vorsieht, daß Änderungen der Artikel 23—35,
38 und 39 nach ihrer jeweiligen Billigung durch das
Ministerkomitee und die Beratende Versammlung
mit dem Datum der vom Generalsekretär ausgestell-
ten Bescheinigung, die den Regierungen der Mitglie-
der zu übersenden ist und die Billigung der genann-
ten Änderungen beglaubigt, in Kraft treten, beglau-
bigt der Generalsekretär hiemit wie folgt:

1. Das Ministerkomitee hat durch die am
13. Oktober 1994 erfolgte Annahme der Ent-
schließung (94) 26, die die Zahl der Vertreter
des Fürstentums Andorra in der Beratenden
Versammlung festsetzt, die Änderung zu
Art. 26 der Satzung genehmigt, dessen Text
nachstehend wiedergegeben wird;

2. Die Beratende Versammlung hat dieselbe
Änderung am 3. Oktober 1994 genehmigt
[Stellungnahmen Nr. 182 (1994)];

3. Nachdem diese Änderung durch beide Organe
des Europarats genehmigt worden ist, tritt sie
mit 10. November 1994, dem Datum der vor-
liegenden Bescheinigung, die am selben Tag
den Regierungen der Mitglieder übersendet
worden ist, in Kraft.

Der geänderte Text des Art. 26 lautet wie folgt:
„Die Mitglieder haben Anspruch auf die nachste-

hend angegebene Zahl von Sitzen:
Andorra ....................................................... 2
Österreich .................................................... 6
Belgien ......................................................... 7
Bulgarien ...................................................... 6
Zypern ......................................................... 3
Tschechische Republik................................ 7
Dänemark .................................................... 5
Estland ......................................................... 3
Finnland ....................................................... 5
Frankreich .................................................... 18
Deutschland ................................................. 18
Griechenland ............................................... 7
Ungarn ......................................................... 7
Island ........................................................... 3
Irland ........................................................... 4
Italien ........................................................... 18
Liechtenstein ................................................ 2
Litauen ......................................................... 4
Luxemburg ................................................... 3
Malta......:..................................................... 3
Niederlande .................................................. 7
Norwegen .................................................... 5
Polen ........................................................... 12
Portugal ....................................................... 7
Rumänien .................................................... 10
San Marino .................................................. 2

Slowakei ...................................................... 5
Slowenien .................................................... 3
Spanien ........................................................ 12
Schweden ..................................................... 6
Schweiz ........................................................ 6
Türkei .......................................................... 12
Vereinigtes Königreich Großbritannien

und Nordirland ..................................... 18"
Geschehen zu Straßburg, am 10. November 1994.

*) Kundgemacht in BGBl. Nr. 121/1956, zuletzt geän-
dert durch BGBl. Nr. 783/1993

Vranitzky

986. Kundmachung des Bundeskanzlers be-
treffend den Geltungsbereich des Europäi-
schen Übereinkommens über die
Überwachung bedingt verurteilter oder be-

dingt entlassener Personen
Nach Mitteilung des Generalsekretärs des Euro-

parats hat Portugal am 16. November 1994 seine
Ratifikationsurkunde zum Europäischen Überein-
kommen über die Überwachung bedingt verurteilter
oder bedingt entlassener Personen (BGBl. Nr. 248/
1980, letzte Kundmachung des Geltungsbereichs
BGBl. Nr. 830/1994) hinterlegt.

Vranitzky

987 Kundmachung des Bundeskanzlers be-
treffend den Geltungsbereich des Übereinkom-
mens über die Überstellung verurteilter

Personen
Nach Mitteilung des Generalsekretärs des Euro-

parats hat Polen am 8. November 1994 seine Ratifi-
kationsurkunde zum Übereinkommen über die
Überstellung verurteilter Personen (BGBl. Nr. 524/
1986, letzte Kundmachung des Geltungsbereichs
BGBl. Nr. 592/1994) hinterlegt.

Vranitzky

988. Kundmachung des Bundesministers für
wirtschaftliche Angelegenheiten und des Bun-
desministers für Finanzen betreffend die Kün-
digung des Abkommens zwischen dem
Bundesminister für Handel, Gewerbe und In-
dustrie und dem Bundesminister für Finanzen
der Republik Österreich und der Republik
Ruanda über die Anerkennung von Zeugnis-
sen über den Ursprung und die handwerkliche
Herstellung von Waren zum Zwecke der zoll-
freien oder zollermäßigten Einfuhr nach

Österreich
Auf Grund des § 2 Abs. 2 des Bundesgesetzes

über das Bundesgesetzblatt 1985, BGBl. Nr. 200,
wird kundgemacht:
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Das Abkommen zwischen dem Bundesminister für
Handel, Gewerbe und Industrie und dem Bundesmi-
nister für Finanzen der Republik Österreich und der
Republik Ruanda über die Anerkennung von Zeug-
nissen über den Ursprung und die handwerkliche
Herstellung von Waren zum Zwecke der zollfreien
oder zollermäßigten Einfuhr nach Österreich

(BGBl. Nr. 89/1978) wurde gemäß seinem Arti-
kel 5 von Österreich mit Note vom 16. Juni 1994
gekündigt und tritt gemäß derselben Bestimmung
mit Ablauf des 18. Dezember 1994 außer Kraft.

Schüssel Lacina

989.
Der Nationalrat hat beschlossen.

Der Abschluß des nachstehenden Staatsvertrages wird genehmigt.

GATT; Protokoll betreffend die Aufrechterhaltung des Abkommens über den internationalen
Handel mit Textilien

PROTOCOL MAINTAINING IN FORCE THE
ARRANGEMENT REGARDING INTERNA-

TIONAL TRADE IN TEXTILES

The PARTIES to the Arrangement Regarding
International Trade in Textiles (hereinafter referred
to as "the Arrangement" or "MFA"),

ACTING pursuant to paragraph 5 of Article 10
of the Arrangement,

REAFFIRMING that the terms of the Arrange-
ment regarding the competence of the Textiles Com-
mittee and the Textiles Surveillance Body are main-
tained, and

FOLLOWING the Decision of the Textiles Com-
mittee adopted on 9 December 1993:

HEREBY AGREE as follows:

1. The Arrangement, including the Conclusions of
the Textiles Committee, adopted on 31 July 1986, as
amended by the 1989 Protocol Amending the 1986
Protocol Extending the Arrangement Regarding
International Trade in Textiles, shall be maintained
in force for a further period of twelve months until
31 December 1994.

2. This Protocol shall be deposited with the Direc-
tor-General to the CONTRACTING PARTIES to
the General Agreement on Tariffs and Tade. It shall
be open for acceptance, by signature or otherwise, by
the Parties to the Arrangement, by other govern-
ments accepting or acceding to the Arrangement
pursuant to the provisions of Article 13 thereof and
by the European Economic Community

3. This Protocol shall enter into force with effect
from 1 January 1994 for the parties which have
accepted it by that date and it shall enter into force
for a party which accepts it on a later date as of
the date of such acceptance. It shall be applied provi-
sionally, taking into account their constitutional
and/or legislative procedures for ratification, as
from 1 January 1994, by parties which have signed

it subject to completion of constitutional procedu-
res, or notified the depositary of their intention to
apply it provisionally, by that date, and by other par-
ties from the date of their signature or notification of
provisional application.

DONE at Geneva this ninth day of December one
thousand nine hundred and ninety-three, in a single
copy, in the English, French and Spanish langua-
ges, each text being authentic.

PROTOCOLE PORTANT MAINTIEN EN VI-
GUEUR DE L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE COMMERCE INTERNATIONAL

DES TEXTILES

Les PARTIES à l'Arrangement concernant le
commerce international des textiles (ci-après d'e-
nommé « l'Arrangement » ou « l'AMF »),

AGISSANT conformément au paragraphe 5 de
l'article 10 de l'Arrangement,

REAFFIRMANT que. les dispositions de
l'Arrangement qui concernent la compétence du
Comité des textiles et de l'Organe de surveillance
des textiles sont maintenues, et

SE CONFORMANT à la Décision du Comité des
textiles adoptée le 9 décembre 1993;

SONT CONVENUES de ce qui suit:

1. l'Arrangement, y compris les conclusions du
Comité des textiles adoptées le 31 juillet 1986, modi-
fié par le Protocole de 1989 portant modification du
Protocole de 1986 portant prorogation de
l'Arrangement concernant le commerce internatio-
nal des textiles, sera maintenu en vigueur pour une
nouvelle période de 12 mois, jusqu'au 31 décembre
1994.
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2. Le présent Protocole sera déposé auprès du
Directeur général des PARTIES CONTRACTAN-
TES à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le
commerce. Il sera ouvert à l'acceptation, par voie
de signature ou autrement, des parties à
l'Arrangement, des autres gouvernements qui accep-
tent l'Arrangement ou y accèdent conformément aux
dispositions de son article 13, et de la Communauté
économique européenne.

3. Le présent Protocole entrera en vigueur le
1er janvier 1994 pour les parties qui l'auront accept'e
à cette date-et, pour toute partie qui l'acceptera à une
date ultérieure, il entrera en vigueur à la date de cette
acceptation. Il sera appliqué à titre provisoire,
compte terni de leurs procédures de ratification con-
stitutionnelles et/ou législatives, à compter du
1er janvier 1994, par les parties qui l'auront signé
sous réserve dé l'achèvement des procédures consti-
tutionnelles, ou qui auront notifié au dépositaire
leur intention de l'appliquer à titre provisoire pour
cette date, et par les autres parties à compter de la
date à laquelle elles l'auront signé ou auront notifié
qu'elles l'appliqueront à titre provisoire.

FAIT à Genève, le neuf décembre mil neuf cent
quatre-vingt-treize, en un seul exemplaire, en lan-
gues française, anglaise et espagnole, les trois textes
faisant également foi.

PROTOCOLO POR EL QUE SE MANTIENE
EN VIGOR EL ACUERDO RELATIVO AL
COMERCIO INTERNACIONAL DE LOS TEX-

TILES
Las PARTES en el Acuerdo relativo al Comercio

Internacional de los Textiles (Ilamado en adelante
« Acuerdo » o « AMF »),

ACTUANDO en conformidad con el párrafo 5
del articule 10 del Acuerdo,

REAFIRMANDO el mantenimiento de las dispp-
siciones del Acuerdo relativas a la competencia del
Comité de los Textiles y del Órgano de Vigilancia
de los Textiles, y

ATENIENDOSE a la Décision que adoptó el
Comité de los Textiles el 9 de diciembre de 1993;

CONVIENEN por el présente Protocolo en lo
siguiente:

1. El Acuerdo, incluidas las conclusiones del
Comité de los Textiles adoptadas el 31 de julio de
1986, modificado por el Protocolo de 1989 por el
que se modifica el Protocolo de Pr6rroga de 1986
del Acuerdo relativo al Comercio Internacional de
los Textiles, se mantendra en vigor por un nuevo pla-
zo de 12 meses, hasta el 31 de diciembre de 1994.

2. El présente Protocolo se depositara en poder del
Director General de las PARTES CONTRATAN-
TES del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaner-

os y Comercio. Estarà abierto a la aceptaciön, medi-
ante firma o de otro modo, de las partes en el Acuer-
do, de otros gobiernos que acepten el Acuerdo o que
se adhieran a él de conformidad cpn las disposiciones
del articule 13 del mismo, y de la Comunidad Eco-
nornica Europea.

3. El présente Protocolo entrara en vigor el 1° de
enero de 1994 para las partes que en esa fecha lo
hayan aceptado, y para las partes que lo acepten en
fecha posterior entrara en vigor en la fecha en que
se produzca esa aceptaciön. El présente Protocolo
sera aplicado provisionalmente a partir del 1° de
enero de 1994, teniendo en cuenta los respectives
procedimientos constitucionales o legislativos de
ratificacion, por las partes que lo hayan firmado a
réserva de la finalizacion de los procedimientos con-
stitucionales o hayan notificado al depositario su
intenciön de aplicarlo provisionalmente a partir de
esa fecha, y por las demàs partes a partir de la fecha
de su firma o notificacion de aplicacion provisional.

HECHO en Ginebra el nueve de diciembre de mil
novecientos noventa y très, en un solo ejemplar, y en
los idiomas espanol, francés e inglés, siendo los très
textos igualmente auténticos.

(Übersetzung)

PROTOKOLL BETREFFEND DIE AUF-
RECHTERHALTUNG DES ABKOMMENS
ÜBER DEN INTERNATIONALEN HANDEL

MIT TEXTILIEN

Die PARTEIEN des Abkommens über den Inter-
nationalen Handel mit Textilien *) (in der Folge als
„Abkommen" oder „MFA" bezeichnet),

IN ANWENDUNG des Artikels 10 Absatz 5 des
Abkommens,

NEUERLICH VERSICHERND, daß die
Bestimmungen des Abkommes betreffend die
Zuständigkeit des Textilausschusses und des Textil-
überwachungsorganes beibehalten werden, und

FOLGEND dem Beschluß des Textilausschusses
vom 9. Dezember 1993;

KOMMEN HIERMIT ÜBEREIN wie folgt:

1. Das Abkommen *) einschließlich der Schlußfol-
gerungen des Textilausschusses vom 31. Juli 1986,
geändert durch das Protokoll von 1989 **) betref-
fend die Änderung des Protokolls von 1986 ***)
über die Erweiterung des Übereinkommens über
den Internationalen Handel mit Textilien, bleibt für
einen weiteren Zeitraum von zwölf Monaten bis
zum 31. Dezember 1994 in Kraft.

*) Kundgemacht in BGBl. Nr. 623/1974
**) Kundgemacht in BGBl. Nr. 256/1992

***) Kundgemacht in BGBl. Nr. 476/1987



7162 304. Stück — Ausgegeben am 16. Dezember 1994 — Nr. 989

2. Dieses Protokoll wird beim Generaldirektor der
VERTRAGSPARTEIEN des Allgemeinen Zoll-
und Handelsabkommens hinterlegt. Es liegt zur
Annahme durch Unterschrift oder in anderer Form
durch die Parteien des Abkommens, durch andere
Regierungen, die das Abkommen gemäß Artikel 13
desselben annehmen oder ihm beitreten, und durch
die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft auf.

3. Dieses Protokoll wird am 1. Jänner 1994 für
jene Parteien in Kraft treten, welche es mit diesem
Zeitpunkt angenommen haben, und wird für die Par-
tei, welche dieses Protokoll zu einem späteren Zeit-
punkt annimmt, zum Zeitpunkt dieser Annahme in
Kraft treten. Es wird ab 1. Jänner 1994 unter
Berücksichtigung ihrer verfasssungsmäßigen und/

oder legistischen Verfahren zur Ratifizierung von
jenen Parteien provisorisch angewendet, die es vor-
behaltlich des Abschlusses der verfassungsmäßigen
Verfahren unterzeichnet haben oder die bis zu die-
sem Zeitpunkt dem Depositar ihre Absicht, es mit
diesem Datum provisorisch anzuwenden, mitgeteilt
haben, und von anderen Parteien ab dem Zeitpunkt
der Unterzeichnung oder Notifikation der provisori-
schen Anwendung.

GESCHEHEN zu Genf am neunten Dezember
eintausendneunhundertdreiundneunzig, in einer ein-
zigen Ausfertigung in englischer, französischer und
spanischer Sprache, wobei jede Fassung authentisch
ist.

Die vom Bundespräsidenten unterzeichnete und vom Bundeskanzler gegengezeichnete Ratifikations-
urkunde wurde am 26. Oktober 1994 beim Generaldirektor der VERTRAGSPARTEIEN des GATT hin-
terlegt; das Protokoll ist gemäß seinem Punkt 3 mit diesem Tag für Österreich in Kraft getreten.

Nach Mitteilungen des Generaldirektors der VERTRAGSPARTEIEN des GATT haben folgende
weitere Staaten und eine internationale Organisation das Protokoll ratifiziert bzw angenommen:

Ägypten, Argentinien, Bangladesch, Brasilien, China, Costa Rica, El Salvador, Fidschi, Guatemala,
Honduras, Hongkong, Indien, Indonesien, Jamaika, Japan, Kanada, Kenia, Kolumbien, Korea, Macao,
Mexiko, Norwegen, Pakistan, Panama, Peru, Philippinen, Schweiz, Singapur, Slowakei, Sri Lanka, Thai-
land, Tschechische Republik, Türkei, Ungarn, Uruguay, Vereinigte Staaten, Europäische Gemeinschaften.

Vranitzky

Druck der österreichischen Staatsdruckerei


